kmetijskih, obertnijskih in narodskih reei

Novice izhajajo v Ljubljani
veak teden dvakrat, nam- )
re¢ v sredo in saboto, H
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Rodovitnost zemlje povzdigniti po drénazi *),
Le en glas je, da poslednje leta v zmetijstvu
ni nié¢ znajdenega bilo, kar bi bilo take imenitno-
sti, take vrednosti kakor je drénaza. Nasibravci
vedd, na kakosno visoko stopnjo se je povzdignilo
kmetijstvo anglesko zadnjih 10 let — in kaj je
vzrok temu? Drénaza in ticjek guano, ol

Ze vidimo se muzati moZe starega kopita, ces:
,vse ni za vse; kar je na Angleskem dobro, ni tudi
za nas ; nasa zemlja je drugac od an%les
mi smo teh misel, da ,vse ni za vse®, |
olesko podnebje“ je razloéno od nasega.

Al mi smo omenili tukaj le zato posobno An-
osleskega, kjer Anglezi so posebno mocno po-
spesili rodovitnost svojih zemljis po drénazi, kiera
pa tudi v druzih dezelah, ki niso angleski v pod-
nebju ¢lo nié podobne, tako hitro napreduje, da v
50 letih bo drénaza povsod tako znana, kakor
sta znana zdej detelja in krompir, za kiera
tudi nekdaj pri nas noben clovek ni vedil.

V nasem cesarstvu se je jela poslednji dve leti

ze tudi drénaza moéno razsirjevati, v nadvojvodini
Austrianski, na Ceskem itd. je ze vpeljana, in
na Stajarskem ze tudi veselo napreduje, od ko~
dar se bo vpeljala tudi na Krajnsko, ker slavna
Stajarska kmetijska druzba je prijazno podalaroko
Krajnski druzbi in ji bo za nekoliko ¢asa prepustila
tistegca moza, ki je popolnoma izveden v tem delu.
Kaj pa je drénaza? bo radovedno marsikdo
vprasal, kteremu Se ni znana, kaj pomeni ta ptuja
beseda.
Drénaza je angleska beseda in je naprav-
Jjena iz besede drén (poanglesko se pise drain),
drén (drain) pa pomeni podzemeljski rov ali
sraben, v kterega so cevi (rori) polozene, ki so
iz glina napravljene in po kterih se podzemeljska
voda odteka. Drenaza (po anglesko draining)
pomeni po tem to delo, fo umetnost, pokladati
take cevi pod zemljo, to je, zemljise drénaziti
(drainen). Ker je v tacih re¢éh, ki so obcinstvo ce-
leca sveta, nar bolje, da ne kujemo svojih besed,
ampak da ohranimo izvirno, ki je v vsih jezicih
navadna, obderzimo tudi mi besedi drénaza in
drenaziti toliko raji, ker se slovenskemu jeziku
debro_prilezete.

Ce se vam pa, dragi kmetovavci, nova be-
seda podd, nikar ne mislite, da se vam z novo b e-
sedo tudi popolnoma nova stvar posiliti hoce.

A ——— . — e C——

*) Slavno cesko kmetijsko druzho zahvalimo ti ocitno,
da nam je prijazno prepustila podoebe, ki lepo razjasnu-
jejo pricujoéi poduk, ker le tako smo v stanu to novo
obdelovanje zemljis po »Tydenniku« tudi nasim gospodar-
jem lahko umevno popisati, Vred.

Odgovorni vrednik Dr. Janez Bleiweis.

V sredo 27. aprila 1853.

Veljajo za celo leto po pnﬁti‘
4 fl,, scer 3 fl., za pol lﬂtﬂi%

i %1l po posti,scer 1. 30kr,
List 34.

Kmalo bote vidili, da drénaza ni kaka c¢isto nova
re¢, ampak da je ze stara, dobro znana, toda le
drugac in bolj pametno izpeljana stvar.
Da so si ze od nekdaj nasi umni kmetovavei
prizadevalipreobilomokrotoiz zemlje sprav-
ljati po odpertih ali zadelanih grabnih, je
vsacemu znano.

Ko so pervi umni mozaki se prepricali, daje
preobila mocirnost zemljisu v skodo, so skusali vodo
odpeljati po odpertih grabnih, ker pervi zacetek
ni nikodar popolnoma. Al kmalo so se prepricali,
da s takimi grabni se le vbrani zamok zemljisa, —
skodljiva mokrota je pri vsem tem vstala v njem;
kjer so se grabni rezali, se je veliko zemlje zgu-
bilo, in obdelovanje zemljisa je bilo zavolj grabnov
bolj zamudno , tezavno in drazji.

Modra glavica kakega kmeta, te napake vidsi,
si je djala sama pri sebi: kaj bi bilo, ko bi jez
oraben zadelal? —in lejte! s kamni ali sibjem in
suhljado ga je zaéel zadelovati, z mahom ali slamo
ga pokrivati, in ¢ez vse to pa zemlje nasipati; na-
redil je ve¢ tacih grabnov, ki so ze bolje odpelje-
vali vodo, brez da bi bil zemlje kaj zgubil in da
bi na ravnem zemljisu obdelovanje njegovo mudivne
in tezavno bilo. Bilo je tako ravnanje — zakri-
vanje grabnov — velika stopinja naprej.

Al pokazalo se je, da tuditako zadelani grabni
se niso bili tako dobri in dostojni, kaker jih je umen
kmetovavec zelel, zakaj kmalo se je zapazilo:

1) da take zadelani grabni so le malo casa
terpeli, ker berz ko je sibje ali suhljad, mah in
slama sognjila, se je zemlja med kamne vdirala, je
zaderzevala vodotok, in zemljise je bilo iznovega
mo¢irno;

2) veckrat take grabne iznovega delati, je
prizadevalo veliko stroskov, kterih se kmetovavec
na zadnje navelica;

3) tudi taki grabni za velike zemljisa niso
bili pripravni ;

4) gcloboko obdelovanje zemlje po ti napravi
ni bilo mogoce.

Vsim tim napakam tedaj v okom priti, je bilo
treba Se eno stopnjo naprej storiti, ker vsak
kmetovavec vé, da rodovitnost mokre zemlje se ne
da po nobeni drugi poti povzdigniti, kakor s tem,
da se, kolikor je mo¢, na suho dene.

Imeniten napredek je tedaj ti bil, da sozaceli
vodotoke delati iz zlebnatih ceglov (korcov). 1z za-
¢etka so mislili, da se dajo taki korci na dostiterd-
nem zemljiSu naravnost na zemljo postaviti, — al
kmalo so se prepri¢ali, da zemlja vodo izpere In
da korci po tem krizem pridejo. To )ih je primo-




ralo, da so iz glina narejati dali plose, ktere so v
graben polozili in na-nje potem po versti korce.

Al tudi to ni bilo dosto stanovitno — in pred
nekimi 10 leti so prisli angleski kmetovavei na mi-
sel: namesto korcov raji cele rore ali cevi
iz glina napraviti, in take je bila drénaza
znajdena, ktera se z nepopisljivo naglostjo siri po
svetu, in ktera tako mocno povzdiguje rodovitnost
zemljis.

- Ker pa imamo o ti novi rec¢i nasim kmetovav-
cem po Slovenskem veliko veliko povedati, dabojo
zapopadli dobicek drénaze na vec¢ strani, bomo
jim v ,Novicah“ podali popolen nauk v nji in ga
razjasnili po podobah. (Dalje sledi.)

Sarozgodovinski pomenki.
INVICTO. DEO. CHARTO. NEVIOD. SVMM.

(Videm pri Savi na steni starega farovza.)
Razlozil Davorin Terstenjak.

_ (Konec.)
Na gori navedenem napisu se je rajni Muhar zlo

zlo zagresil. V svojem pervem spisu (Altrom. Norikum
Il. stran 31, 32.) je ze bil na poti spoznati, da so ob
casu Rimljanov kraj Save ze Slovenci stanovati mogli,
ker napis: ,Invicto Deo Charto® na njihovega
Carta opominja,—al v poslednjem svojem zgodovinskem
delu ,,Geschichte der Steyermark®, ktero bi jaz rajsi
slehensgeschichte des Stiftes Admont* imeno-
val, ga je oslepila stara strast in stara pristranost, in
v strahu, da bi mn se ne bilo vse njegovo historicko pre-
iskovanje poderlo, in ,teoria Keltizma“ prevergla, je
storil gerdo laz pred celim svetom, in je rekel, da

‘ma Videmskem kamnu ne stoji Charto, temo¢ Charito.
Pa cujmo njegove lastne besede: ,Invicto Deo

Charito Nevioduvnensium Summano. Hier be-
deutet Deus Charitus so viel als Deus Amor, Cu-
pido puer, Amor Charis (gr. Charitos, ywcowc), Gratia,
-die Huldgoittin, Die Leseart Deo Charito ist allein
die wahre, und auf einer von dem Verfasser absichtlich
za diesem Zwecke unternommenen Reise nach Videm
selbst abgeschrieben worden. Die frithere ganz falsche
Deo Charto hal mich bei Verfassungzg des romischen
Norikams zu den irrigsten Vermuthungen verleitet.
{ Gesch, der Steierm. I, pag. 440.)% O)! to je kosmata lﬂi,
in jasno pokaze, kolikor v Muharovih spisih je hi-
storicke vere najti.

Mi imamo v rokah stari prepis tega napisa, kte-
‘rega je rajoi prof. Zupancic v letu 1820 prepisal, in
v kterem ocitno stoji ,,Charto® ne pa ,Charito®.

Pa nismo bili zadovoeljni 8 tem izpisom, zato smo
se na gospoda Videmskega dehanta pismeno ober-
nili, na) nam izpis poslejo. Za porestvo resnice podamo
svojim braveem njihov list, in se jim za jedno pri tej
priloznosti za njihovo prijaznost lepo zahvalimo., Besede
lista pa so sledece:

wHochwirdiger, Hochgeehrtester Herr Professor!
Ich beantworte Dero schitzbares Schreiben ddo. festi
SS. Apost. Slov. Cirilli et Methodi mit wahrem Vergnii-
gen, indem ich Euer. Hochw. dahin berichie, dass Ihr
Verducht gegen den Prof. Muhar wegen gefliessentlicher
Umwandlang des Charto in Charito vollkommen ge-
grundet ist. An dem hiesigen alten Pfarrhofe, nunmeh-
rigen Schulhause, befindet sich richtiez ein Romerstein

eingemeuert, dessen Aufschrift wort- und buchstiblich
getreu folgende ist:

INVICTO,
DEO.
CHARTO.
NEVIOD,
SVYMM,
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Kaer Hochwiirden sehen, dass von einem I in

Charto keine Spur vorhanden ist, und ein I ist weder
frither noch spiiter eingeschoben worden, da alle Buch-
staben gleich symetrisch von einander stehen. Prof.
Muhar muss daher das I aus der Luft gegriffen haben.
Eine Reise eigens diesfalls wird er schwerlich nach Vi-
dem gemacht haben, und wenn er je in dieser Wein-
gegend war, so hat er an dem Steine etwas zu viel
zesehen, was andere niichterne Augen nicht sehen und
finden. Herr Professor konnen sich in Ihrem Aafsatze
sicher darauf berufen, denn dass meine Angabe richlig
i1st , davon kann sich Jedermann tagtiglich selbst iiber-
zeugen. Iech habe die Ehre etc. Reiz m. p., Dehant.
Videm am 16. Mirz 1853.“
Razun debele lazi *) je tudi Muhar na znanje
dal, da ni ne razumel latinski, in tudi ne latinske mi-
tologie. Adjectiva ,,Charitus® ne najdemo nikjer v slov-
nikih barbarske latinscine, in ako bi Charto Charis
pomenilo, bi moglo stati v tretjem sklonm Chariti ne
pa Charito. Pa tudi starorimska mitologia mu ni
Sla dobro od rok. Pristavek Summanus, to je, sum-
mus Manium ima edini Plato, kakor klasiki terdijo,
na ktere se je on tako mocno opiral, in preiskovanja
slovenskih pisateljev imenoval ,Wahnwitz* ali pa
»nichtserweisende Machtspriiche®.

Ciceron (de Diwvimas L. I 10 ), Ovidi(Fast. VI. V.
¢31.) in sv, Augustin (de ciwvitate Dei l. IV. cap. 23.)
ocitno povejo, da je Summanus edino priime Plu-
tona, kteremu je slovenski Cart v oblasti in poslu sli-
¢en bil, in kakor protislovje svetlobe (Mitrata) tudi
imel pridavek invictus, Kker bogova ,svetlobe* in
Hteme® ni nikdor premagal (Creuzer Symbolik).

Stari Neviodunum isejo nekteri zgodovinarji
blizo Turjaskega in okoli Kerskegza. Naj nam to
negotovost Krajnski historiki resijo; nasa naloga je
gamo braniti staro slovensko domovino ; ali toliko same
opomenimo, da so stari prebivavei Kerske okolice bili
posebni castitelji Carta, ker je po njem Kerk, Ker-
sko nastalo. V staroslovenskem jeziku pomeni beseda
okark® (krk) toliko kot cern, in mislim, da je imé
terga Cernembl prestavek staroslovenskegza Kersko.
Imé Kara je indoeuropejsko. Tudi v turskem jeziku
pomeni ,kara® cern, kar dag. ¢cerna gora, Kara
Gjorgje cerni Juri; sanskritski ,krsna“, krisna,
niger (Bopp stran 49.) Stajerski Slovenci na ogerski
meji in Slovaci Se pozpajo besedo ,kar% ki pomeni
mertvo truplo in ,Karmine* Trauermahlzeit, Todten-
mahlzeit.

Mislim, da tudi nemska beseda Char, Char-
woche, to je, schwarze Woche, bode imela svojo ko-
reniko v indoeuropejski “besedi kar, kara. Gofovo je
otok Krk (Kark pri Dobrov. pisateljih Velja) dobil
imé po cernih oblacilih, ktere prebivavei se danasnji
dan nosijo, in od kterih so ze znali rimski pisatelji po-
vedatli.

V litvanskem jeziku, kteri je slavenskemu nar
bolje podoben, in iz tistega stebla zrastel, iz ktereza
slovenski, se tudi kurko veli toliko kot ¢ermno, in
bozanstvo neko zimsko se je velelo kurko, ktero so
kot protislovie solnca — svetlobe, od tod teme —
cernega — castili. (Narbut, I 30.) Tadi nekteri sla-
venski jezikoslover izvodijo iz kar, kur, glagol ku-
riti, ker so stari Slovenci mertve sozigali.

Dozdaj smo domorvdnemu citatelju prinasali kamne,

#¥) Mo je pac zalosten dokaz, da celo kamni morajo lagati,
ce je treba zgodovino presekati! 0j, zgodovinoslovei!
0j! — Bogme! da je silo potreba, da se vstopijo tak
mozje na noge, kakor je nas gosp. pisatelj, ki visokou-
ceni v jezicih in zgodovinoslovju, se ne hojé posteno res-
nice povedati, Komur gré, Vred.




kteri se najdejo se zdaj v slovenskih mestih kakor v
Liubljani, Celi, v Ptuju itd. Bomo pa zapustivsi
slovenske kraje stopili na nemsko zemijo Stajarske,
in bomo razlagali napise stare Solve, ktero je na lip-
nickem polju stalo; slavnega Gradeca, kteri je pred
nekimi leti toliko krica napravil; potem gremo v cesarsko
Vindobono, v imenitni Laureacum in mogocno J u-
vavio; od ondot bomo pa sli prek na tiroljski A gun-
tum (lonichen) in bomo se mudili v stari Resii(Rae-
tii) in Vindelicii, ako Bog da i sreca junacka *).

Novicar iz slovenskih krajev.

Iz Braslové na Stajarskem 19. t. m. (Konec.)
V pondelek, 11. aprila, se je dobrotljivest nasih so-
sedov ze spet toliko ljubeznjivo skazala. Vse druge
soseske domace fare so svoje darila vkup vozile. Kmalo
zjutrej prinesejo g. Sen-Peterski kaplan L. Sevsek
svoj in nabrani denar. med Kterem je bilo darilo gosp.
Wolfa z 20 fl.; popoldne pa blagorodni g. gubernialni
svetovavee Schmelzer, nas ko oce ljubljeni poglavar,
prinesé sami 345 goldinarjev, obleke in veliko hiebov;
med darmi je bilo 100 fl. od blagorodnega g. kresij-
skega predsednika Ricelna, 1681. hitro po Celji na-
branih, 45fl. v Zavcu zlozenih, veliki dodatek paiznjih
lastne dobrotne roke. Saj je ze vsak vesel, da tega
ljubega gospoda le vidi: koliko veselje zdaj revnim po-
zorelcom, ki so bili od njih tako obilno obdarovani.
Solze hvaleznosti so bile povracilo jim od vsakega ob-
darovanih. V torek potem so bili darovi pripeljani iz
Reske fare, spet iz Vranske; skofov svetovavee g
Zdolsek so sami prinesli 23 gold.
nam je iz Zavca dospel, od pridnega g. Wirtha pri-
peljan, in kar nas je Cez vse ganiti moralo, je bilo 80
hlebov komisa, ki so ga posteni vojaki regimenta kneza
Schwarzenberga darovali, kterih kompanija v Zavcu
lezi. Bog Vas spremljaj povsod, hrabri pa milosercni
vojaki! in Vasega visokoduSnega stotnika g. Franca zl.
Gyurkovica! Solze so se vtrinjale obdarovanim z darmi
vojakov, ki so si jih od wust pritergali, da so ubogim
pomagali, ki jih nikdar vidili nise ; zakaj ti vojaki so sami
rojeni madzari. G. Hausmann, grajsak v Novem CUelji,
g0 obljubili velik voz slame.

Tri dni je le sneg 8el in branil izpod strehe. Ko-
maj pa se je vreme enmalo popravilo, in darove nam
zopet vozijo; v saboto 16. aprila spet iz Kamenc, iz
Glin, velik voz iz Sen-Pavla, z 48 gold. 8 kr. sr.
med njimi 10 fl. dar g. grajsaka Preboljskega Vogl-na,
15 fl. iz fabrike iz Polzele, po posti od g. Raka,
sodniskega predsednika iz Celja 14 fl., veera) iz Sent-
Jurja po gosp. fajmostru Schwarzu 10 fl., danes se
velik voz zita, krompirja, nekaj obleke ; iz Pake ravno
tako. Povsod okelj nas si dahovni, zupani in drugi do-
bri ljudjé prizadevajo, nas nekoliko iz velike sile vzdig-
niti. V Gomilskem so g. fajmoster And. Stvarnik
sami celo faro od hise do hiso obhodili, in za nas poberali.

V ,Graske novine“ veés popis darov in vse Kar
je bolj vaznega, po dobroti enega nasih dobrih prijatlov
pride; tukej se le bolj po vecem nekoliko naznani. Na)
mi ne zamerijo dobrotniki, da jim svojo in svojih ubo-
gih obozanih farmanov zahvalo tako slabo izrecem: jim
bo ze Bog povernal.

Tako bi bili sirote za ene tedne s hrano oskerb-
ljeni: pa kje je se obleka, sosebno prazna? kako bodo
#ivino ohranili? kako zopet pohistva in poslopje stavili?
Zavarvanje iz Gradca ne bo kaj cez 5000 fl. zneslo,
iz Tersta dobita samo dva povracilo, vec jih pa
celd zavarovanih ni! Da se toplo poletje bliza, in
da v persih tudi nasih daljnih bratov v pomoc¢ wubogim

o,
Veliki voz darov

—_') Sreéno pﬂi:.,-'i"erli domoljub! Radi Vas bojo spremljali na

vaznem potu vsi domorodci. Vred,

135

toplo bije, to je =zdaj za upanjem v milost Bozjo nasa
pnada! Zahvalim tedaj; kar narvec morem, Vam gosp.
vredoik , stari prijatel moj, za Vaso dobroto, s ktero
ste nase pogorelce toliko krepko priporocili, ravno tako
pa tudi gosp. vrednikama ,Danice®. Saj ni sercu Kkaj
slajega, ko dobro storiti; saj ni blago nikomur bolje po-
sojeno, ko Bogu; torej zaupamo, da bo glas castitih
vrednikov Ljubljanskih nam tudi obilo pomoc od dalej
prinesel , ker smo se Kk socutnim sercom v svoji sili ober-
nili! Darove ze dane Beg obilno poverni!®  Stojan.
Iz slovenske okrajne Sekovske skofije 20.

aprila. —a— Dopis iz Maribora v 31. listu ,Novic®
me vabi tudi nektere verstice o tem napisati. &otovo
bi se vsim prebivaveem Sekovske skofije, ki so sloven-
skega naroda , serce radosti sirilo, kadar bi veselo no-
vico zaslisali, da njih novi knezo-skof tudi njih mile
glase umejo in marnijo. Tako bi se besede Gospodove
tudi pri nas spolnile: ,Moje (ovee) poznajo mene (pa-
stirja) — in bodo moj glas slusale®“. Omenim se tukaj,
kaj so kmetje ob priliki govorili, Ko so milostivi knezo-
skof Lavantinski ob pervih letih 8vojega pastirstva v
Rusah nad Mariborom pri shodu pridigovali in spove-
davali. Rekli so nekteri nasih cudé: ,kaj skof tudi slo-
vensko znajo?¢ — drugi pa: ,oh! da bi pa ti nas skof
bili, da bi nam, kadar birmat pridejo, tudi po slovensko
pridizovali“. Tako si tudi prost clovek zell svojega
vikdega pastirja v domacem jeziku poslusati., — Cuajemo,
in kar bi se rado imelo, se rado verjame, da bodo vi-
soko  castiti gospod Viri, preje Lavantinski, zdaj Sol-
nograski korar, nas prihodoji skof. Bog daj sreco! AKo-
ravno slavnoznani gospod na nemskem Koroskem rojeni,
vendar tudi slovensko govorijo ; in mi bi bili sercno za-
dovoljni. — Zna biti, da nekdajnim nadskofom Solno-
eradskim, kteri imajo samolastno pravico Sekovske
gkofe voliti, ni znan bilo, koliko Slovencov v ti skofii
zivi; gotovo bi bili pobozni in za dusno sreco visjim pa-
stirjem izrocenih ové¢i¢c vneti gospodje pri volitvah novih
skofov se wua je oziravali bili. Slovencov v Sekovski
Skofii pa je 170.000, ki v 10 dekanijah, 64 farah in
lokalijah razdeljeni zivé. Ni li to lepo stevilo? Je vec
8kofij , ki nimajo v vsem toliko prebivaveev! Razun teh
pa so se fare, ki se scer nemskim pristevajo, pa ven-
dar veliko Slovencov imajo, in kjer le slovenski masniki
popolnoma duhovno sluzbo opravljati zamorejo, na pri-
liko: mestna fara Radgonska, kjer 1500 Slovencov
prek Mure rodovitno polje, ze ogersko zemljo krozece,
obdeluje. Tem ljudem se taka godi v malem, kakor vsim
Sekovskim Slovencom v velikem. Pred dvéma letoma se
je prigodilo, da se je od te fare govorilo, In eden na-
sih korarjev se je c¢udil, da so tam tudi Slovenci doma.
Ziadosti o tem. Prosimo. da nas Bog uslisi! In kakor
so Terzacani pri vpeljavanji svojega sedanjega skofa
bomo tudi mi veselo pesmico popevali:

»Danes ljudstve vse obhaja

Svojexa veselja dan;

Zivest Slovenec

Plete venec.,

Ki Ocetu bo podan |«
Konéno Se pristavim : Ako bi mi dano bilo Kricati,
da bi me vsi Sloveneci culi., bi krical in jim zive pripo-
rocal: naj marljivo zlate ,Novice* berejo. Recem y,zlate™
Novice, ker toliko dobrega, lepega In izversinega Da
vee strani nam donad&ajo. Zato se cudim, Kako le more
biti, da ljudjé, ki nas jezik razumejo. druge drage cas-
nike z neizmerno dolgimi sostavki radi beré, na ,No-
vice* pa, ki nam vaznisi reci vsake baze, pa tako lepo
na kratke, cesar se nis¢e ne navelica, davajo, Se vee
premalo porajtajo! *)

——— el

__’_") Ne radi smo dali poslednje verstice tega sostavka m}ti:E—
niti, pa ker so od veljavnega gospoda, jih nismo hotli iz-—
brisati. Vred.




Iz Ljubljane. Knez Cernogorski Danilo se je na
poti na Dunaj, kamor se gré preavitlemu cesarju osebno
zahvalit za pripomo¢ v boju tursko-cernogorskem, pre-
teklo saboto in nedeljo mudil v Ljubljani, ker je bil neko-
liko bolehen. Z njim so bili njega stric in starasinstva
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g. fml. baron Mamula. V nedeljo zvecer so bili, ra-
zun gosp. kneza, vsi v gledisa pri talianski spevoigri,
kjer so bile vsih pricujo¢ih oci nanje obernjene; njih
krasna narodska obleka je vsacemu mocno dopadla. —
V nedeljo se je skusnja cloveka tako zasukati ka-

predsednik Peter Petrovi¢, vojvoda Ivo Rakov in Kkor mizo, tudi v tukajsni kazini poterdila, in celo na

starasina Peter Stankov in dva adjutanta Bieladi-
novi¢ in Vakovié. V Zadru se jim je pridruzil tudi

nekem nevernem Tomazu.

| Uernogorei.
Zie v letu 1851 v listih 49, 50, 51 so

yNovice“ pod napisom: ,Pogled na Cernogoro“
podale popis Cernogore, nje lego, notranjo der-
zavno vredbo, zivljenje hrabrega naroda itd.,
in letos smo popisali imenitno derzavico se bolj

natanjko. Danes pa podamo castitim braveem
podobo, na kteri vidijo Cernogorce v svoji
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Novi¢ar iz mnogih Krajev,

Grof Rechberg, ki je bil poprej austrianski po-
rocnik v Carigradu, je sedaj za dezelske oprave dolo-
cen na Lasko; visji oblast v veem pa ostane vedno v
rokah Radecki-ga. 8Slisi se, da slavni marsal bo to
poletje vecidel na svojem gradu poleg Ljubljane sta-
noval, — Ze perve dni majnika pride nek ruski car v
Berolin in gré od tod s pruskim kraljem na Dunaj. —
Nova vredba za rokodelstva in obertnijstva (Ge-
werbegesetz) se pridno izdeluje, in le obsirnost dela je
vzrok , da se ni mogla na dan priti. — Razpartije med
naso vlado in med Sardinske in Svajcarsko Se niso po-
ravhane. — Ker v skofii Olomuski prebiva vecina
Slovanov in ker veci del dohodkov za nadskofa izvira
iz sporocil rojenih Slovanoev, se slisi, da ob novi vo-
litvi nadskofa se bo gledalo posebno na to, da prihodnji
skof bojo popolnoma razumeli dezelni jezik. — Tista no-
vica, ki se je unidan po svetu zatrosila, da so Turki
v Carigradu se spuntali, je menda gola laz, Ker po-
zneje novice celo nic¢ od nje ne vejo. Minister Pal-
merston je v derzavnem zboru naznanil, da tisto sum-
ljivo orozje ni bilo najdeno v Kosutovi hisi, ampak v
neki fabriki; v kakosni zavezi pa je Kosut s tisto fa-
briko, bo daljno preiskovanje razodelo.

e " rodovitne sela, in ker z ostalimi pridelki nika-

narodski opravi.
Svobodoljubni narod se je preganjan scer,
pa nikdar premagan od Turkov, raji vmaknul
v skalovite kraje, kakor da bi se bil vklonil
Turski sili. Zavoljo tega, ker jim je Turk vzel

........
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kor ziveti ne morejo, se da lahko zapepasti,
ker se jim je nekdaj lastnina s silo vzela, da
oni sedaj tudi 8 silo Turkom jemljejo, kar jim
vzeti morejo. Zato je puska, pistola in
= hanzar (noz, kratkemu mecu enak) orozje,
brez kterega Cernogorec nikdar ni. Le kadar
grejo 8 svojih gora v pase cesarsivo v bliznji
Dalmatinski Kotar na somenj, kar se vsak to-
rek, ceterlek in saboto zgodi, morajo pred me-
stom orozje od sebe djati, kterega pa spet za
g pas vtaknejo ali puso v roko vzamejo, kadar
W) domu 4§ ej 0.
Zanimivo je iz g.
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Kohlovega potopisa
G. Kohl

Rak, labud in Scuka.

Po Krilovu.

V druzini, kjer soglasja *) ni,
Nikdar sc¢ delo ne vspesi,
Tu ni Koristi, ampak muka.

Enkrat se rak, labud in Scuka

Vsi v jeden voz uprezejo,

Trudé, poté se, vlecejo;

Al voz le v jednomer stoji,

Ce prav se tovor lahek zdi.

Al kaj? Navzdert je vlekel rak,
Scuka v vodo, labud pa v zrak;
Kdo bolje prav, ne sodimo mij;

Al — voz se z mesta ganul ni.

¥) Soglasja — edinstva, sloznosti.

Milodari za Brasloviéane,

Predsednik kmetijske druzbe gosp, Terpine 10 gold.
— odborniki: g. Pregl 2 gold., g. Samasa 3 gold., g.
dr. Strupi 2 gold., g. Schmidt 3 gold., g. Mali¢c 3 gold.,
e. Ambroz 2 gold. — Gosp. Skale, ucenik podkovstva, 2
gold., g. Joze Pleiweis, tergovec, 2 gold., g. Blaznik,
bukvotiskar, 2 gold., gosp. Erzen, posestnik, 2 gold., g. D.
Dezman, muz, kustos, 2 gold., g. Langus, malar, 4 gold,,
g. dr, Nagy, c. k. dezelni zdravitelski svetovavee, 2 gold.,
njegova gospa 1 gold., g, dr. Rudolf, ¢, k. dvorni in sodniski
advokat, 2 gold., — skupej 44 gold., in iz poslednjegza lista
3 gold, od g. prof. Poklukarja, in od vrednika Novic 3 gold.,

je cela skupsina dosihmal 50 gold. — Prosimo Se!

Natiskar in zaloznik Jozef Blaznik v Ljubliani. ' '



